	Wyższa Szkoła Biznesu w Dąbrowie Górniczej



	Kierunek studiów: Filologia 

	Moduł / przedmiot: Tłumaczeniowy / Tłumaczenia przysięgłe

	Profil kształcenia: praktyczny

	Poziom kształcenia: studia I stopnia

	Liczba godzin w semestrze
	1
	2
	3

	
	I
	II
	III
	IV
	V
	VI


	Studia stacjonarne

(w/ćw/lab/pr/e)*
	
	
	
	
	
	30ćw

	Studia niestacjonarne

(w/ćw/lab/pr/e)
	
	
	
	
	
	

	WYKŁADOWCA


	Mgr Anna Nowak

	FORMA ZAJĘĆ


	Ćwiczenia

	CELE PRZEDMIOTU


	C1. Zapoznanie studentów z przepisami regulującymi pracę tłumacza przysięgłego, zasadami etyki i

odpowiedzialności zawodowej oraz prawami i obowiązkami tłumacza przysięgłego.

C2. Zapoznanie studentów z wymaganiami dla kandydatów i zasadami przeprowadzania egzaminu

na tłumacza przysięgłego.

C3. Zapoznanie studentów z formalnymi zasadami wykonywania tłumaczeń poświadczonych

(pisemnych i ustnych) i prowadzenia repertorium tłumacza przysięgłego.

C4. Nabycie przez studentów umiejętności praktycznych w zakresie wykonywania pisemnych

tłumaczeń poświadczonych na przykładzie typowych dokumentów urzędowych oraz

dokumentacji działalności gospodarczej prowadzonej przez osoby fizyczne i prawne.

C5. Zapoznanie studentów z zasadami i warunkami wykonywania ustnych tłumaczeń

poświadczonych w formie tłumaczenia konsekutywnego i a vista.

	Efekt przedmiotowy
	Odniesienie do efektów
	Opis efektów kształcenia
	Sposób weryfikacji efektu

	
	kierunkowych
	obszarowych
	Wiedza

	
	F_W01
	H1P_W01 


	Dysponuje wiedzą z zakresu filologii angielskiej niezbędną do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego.
	Dyskusja w j.angielskim podczas

zajęć

	
	F_W09
	H1P_W07
	Dysponuje ogólną wiedzą na temat pracy tłumacza przysięgłego, jego statusu i roli oraz etyki zawodowej. Zna przepisy regulujące pracę tłumacza przysięgłego. Zna warunki, jakie musi spełnić kandydat na tłumacza przysięgłego i wie, jak wygląda egzamin. Ma podstawową wiedzę na temat formy i sposobu wykonywania

tłumaczeń poświadczonych.
	Dyskusja w j.angielskim podczas

zajęć

	
	
	
	Umiejętności

	
	F_U02
	H1P_U02
	Potrafi samodzielnie zdobywać wiedzę i doskonalić warsztat tłumacza przysięgłego.
	Dyskusja w j.angielskim podczas

zajęć

	
	F_U08
	H1P_U06
	Dzięki znajomości zasad wykonywania tłumaczeń poświadczonych posiada podstawowe umiejętności w zakresie oceny jakości tłumaczenia poświadczonego.
	Dyskusja w j.angielskim podczas

zajęć


	
	F_U10
	H1P_U07
	Potrafi w podstawowym zakresie stosować przepisy prawa odnoszącego się do współpracy tłumacza przysięgłego z

instytucjami państwowymi oraz przestrzegać zasad etyki zawodowej i dobrych praktyk stosowanych w tym zawodzie.
	Dyskusja w j.angielskim podczas

zajęć

	
	F_U12
	H1P_U3
H1P_U11

H1P_U12

H1P_U14
	Dzięki nabytym umiejętnościom warsztatowym potrafi przetłumaczyć typowe dokumenty urzędowe z języka angielskiego na język polski i odwrotnie. Potrafi posługiwać się podstawową

terminologią z zakresu przekładu dokumentacji przedsiębiorstw. Potrafi przetłumaczyć ustnie prosty dokument urzędowy techniką tłumaczenia konsekutywnego i a vista.
	Dyskusja w j.angielskim podczas

zajęć

	
	
	
	Kompetencje społeczne

	
	F_K01
	H1P_K01
	Ma świadomość poziomu swojej wiedzy i umiejętności. Ze względu na specyfikę pracy tłumacza przysięgłego, zdaje sobie sprawę z konieczności ciągłego dokształcania się zawodowego i rozwoju

osobistego.
	Dyskusja w j.angielskim podczas

zajęć

	
	F_K04
	H1P_K04
	Potrafi identyfikować i rozstrzygać dylematy związane z wykonywaniem zawodu tłumacza przysięgłego, takie jak: zasady i sposób tłumaczenia nazw instytucji, nazw geograficznych, terminów nie posiadających ekwiwalentów w języku docelowym, w oparciu o tło kulturowe. Potrafi dostrzec potencjalne pułapki

wynikające z różnic systemowych między

językiem polskim a angielskim.
	Dyskusja w j.angielskim podczas

zajęć

	Nakład pracy studenta  (w godzinach dydaktycznych 1h dyd.=45 minut)** 



	Stacjonarne

udział w wykładach = 

udział w ćwiczeniach = 30
przygotowanie do ćwiczeń = 6
przygotowanie do wykładu = 

przygotowanie do egzaminu = 14
realizacja zadań projektowych =

e-learning =

zaliczenie/egzamin =2
inne  (określ jakie) = 

RAZEM:52
Liczba punktów  ECTS:2
w tym w ramach zajęć praktycznych:2

	Niestacjonarne

udział w wykładach = 

udział w ćwiczeniach = 

przygotowanie do ćwiczeń = 

przygotowanie do wykładu = 

przygotowanie do egzaminu = 

realizacja zadań projektowych =

e-learning =

zaliczenie/egzamin =

inne  (określ jakie) = 

RAZEM:

Liczba punktów  ECTS:

w tym w ramach zajęć praktycznych:



	WARUNKI WSTĘPNE


	Ogólna wiedza z zakresu filologii angielskiej.

Ogólna wiedza na temat tłumaczeń.

	TREŚCI PRZEDMIOTU

(z podziałem na 

zajęcia w formie bezpośredniej i e-learning)


	Treści realizowane w formie bezpośredniej: 
1. Omówienie roli tłumacza przysięgłego, jego statusu w Polsce i innych krajach UE oraz przepisów regulujących pracę tłumacza przysięgłego, zasad etyki, dobrych praktyk i odpowiedzialności zawodowej.

2. Omówienie wymagań dla kandydatów oraz zasad egzaminu na tłumacza przysięgłego w Polsce.

3. Omówienie formalnych zasad wykonywania tłumaczeń poświadczonych (pisemnych i ustnych) na podstawie konkretnych przykładów oraz zasad prowadzenia repertorium tłumacza przysięgłego.

4. Ogólne omówienie narzędzi pracy tłumacza przysięgłego; przekazanie informacji na temat dostępnej literatury fachowej, słowników specjalistycznych, tezaurusów, leksykonów itp.

5. Ćwiczenia praktyczne w zakresie wykonywania pisemnych tłumaczeń poświadczonych z języka angielskiego na język polski i odwrotnie, na przykładzie typowych dokumentów urzędowych oraz dokumentacji działalności gospodarczej prowadzonej przez osoby fizyczne i prawne.

6. Ćwiczenia praktyczne w zakresie ustnych tłumaczeń poświadczonych wykonywanych konsekutywnie i techniką a vista.

7. Omówienie wybranych problemów z zakresu tłumaczeń poświadczonych (tłumaczenie nazw instytucji, nazw geograficznych, imion, adresów itp.), wynikających z różnic systemowych i kulturowych pomiędzy Polską a krajami angielskiego obszaru językowego.
Treści realizowane w formie e-learning: nie dotyczy

	LITERATURA 

OBOWIĄZKOWA


	1. Ustawa z dn. 25 listopada 2004 r. o zawodzie tłumacza przysięgłego (Dz. U. z dn. 27.12.2004, ze zm.); 
2. Kodeks tłumacza przysięgłego przyjęty uchwałą Rady Naczelnej TEPIS z dn. 30.06.2011.

	LITERATURA 

UZUPEŁNIAJĄCA
	1. Prof. Marek Kuźniak, 2013. Egzamin na tłumacza przysięgłego w praktyce. Język angielski. Analiza językowa. Wydawnictwo Beck; 
2. Strona internetowa Polskiego Towarzystwa Tłumaczy Przysięgłych i Specjalistycznych TEPIS: www.tepis.org.pl; 
3. Blog o tłumaczeniu prawniczym i sądowym Renaty Świgońskiej: http://www.tlumaczeniaprawnicze.com.pl/;

4. Kierzkowska, D. 2002. Tłumaczenie prawnicze. Warszawa: TEPIS;

5. Jopek-Bosiacka, A. 2006. Przekład prawny i sądowy. Warszawa: Wydawnictwo Naukowe PWN. 

	METODY NAUCZANIA

(z podziałem na 

zajęcia w formie bezpośredniej i e-learning)
	W formie bezpośredniej:

Ćwiczenia praktyczne prowadzone w formie pracy indywidualnej (na zajęciach i w domu),

pracy grupowej (na zajęciach) oraz dyskusji, w oparciu o autentyczne dokumenty.
W formie e-learning: nie dotyczy

	POMOCE NAUKOWE
	Autorskie prezentacje Power Point opracowane przez wykładowcę oraz autentyczne dokumenty.

	PROJEKT

(o ile jest realizowany w ramach modułu zajęć)
	Nie dotyczy

	SPOSÓB ZALICZENIA


	Zaliczenie na ocenę

	FORMA  I WARUNKI ZALICZENIA
	Wiedza studentów dotycząca zasad wykonywania tłumaczeń poświadczonych oraz ich postępy w zakresie rozwijania umiejętności warsztatowych związanych z uwierzytelnionym tłumaczeniem dokumentów z języka angielskiego na język polski i odwrotnie będą weryfikowane podczas zajęć, w ramach ćwiczeń wykonywanych samodzielnie lub w grupach, oraz na podstawie tłumaczeń wykonanych indywidualnie w ramach pracy domowej.

Aby uzyskać zaliczenie, studenci muszą przygotować w domu tłumaczenie czterech dokumentów (w tym: dwóch z języka angielskiego na polski i dwóch w odwrotnej kombinacji językowej), reprezentujących różne kategorie dokumentów omawiane podczas zajęć.

Warunkiem zaliczenia danego tłumaczenia jest uzyskanie minimum 60% maksymalnej liczby punktów.

Oceny z prac domowych będą w sumie stanowiły 60% oceny końcowej z kursu.

W przypadku niezaliczenia danej pracy domowej student musi ponownie wykonać tłumaczenie.

Warunkiem zaliczenia całego kursu jest uzyskanie przez studenta pozytywnej oceny (przynajmniej 50% maksymalnej liczby punktów) z pisemnej pracy kontrolnej, polegającej na wykonaniu tłumaczenia 1 dokumentu z języka angielskiego na polski oraz 1 dokumentu z języka polskiego na angielski, zgodnie z zasadami wykonywania tłumaczeń poświadczon


* W-wykład, ćw- ćwiczenia, lab- laboratorium, pro- projekt, e- e-learning
